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“Yhunwphynd £ wugbptu (Gquh funuwlygwlwu nGh mwpwnbuwyubphg deyp’ ulkugp:
Lbpywjwgynud £ utugh dwagnuip, nwpwdnuip b gpulwi |Ggynud utpw hhduwynpybp' npwtu
i Gqyh pwnwwwpwph punlugnighy dwu:

Unwlgpuyhtr punbp. gpulwu |Ggny, ulkug, dwpgnu, dwélwibgnt, funuwlygulwu nG,
wwounnuwlwt nG, pwnwlwqdnipiniu, nupddwdp, punhdwun:

“th dbyp’ ulbugp: LEpYwjwgynd £ ultugh &

NYwp £ qunub wdbih hwpwihnihniu Gpunye Gquh dby, pwt ulbuqu k:

Ujtugp (Slang ntipdhup dwagnuiu wuhwjwn £) wd, pun npng Ggwpwutbph,
nnw hndwuhoubipp hwdwpynn dwpgnup (jargon, argot — dwpgnu, wpgn) b Swdlw-
lGgniu (cant — dwdlwtignt, gununtwkgnt) nppwt £ hwulwgdwd hubu, dhuunyu k,
ntinlwu nunwuwuppdwt Ywphp niutu:

Ulkugp funuwlygwlwu (Gqyh dh wbuwy £, npp gpwlwi (Gayhg swwn witih
gwdn dwlwpnwyh Yypw £ gunugnud: Wu hwnny funubwaél §, dnpbp, hpwyhtwy-
ubp W JGpwpbpdniup wpunwhwjnbine jnipunbuwly né: Ulkugh dwuht Longman
pwnwpwunw wnipgnuw £ htnlyw) wwpqupwunwp. «LGgnt £, nph pwntpt nu wpunw-
hwjunnieiniuubpp huswybu gpwynn, wjuwbu b pwuwynp funupnud ng dhawn Gu |nipg
punniuynud, npwup hwdwnynud Gu ng wwonnuwywu, ng pwnwpwywnph b wugwd
Unyquwn: Ukugp dhunnd niuh wpwa nwntw) dnnuwihly W unyupwt wpwg b nnipu
qui| Unnwihgy [1]:

Wuop wugitptu Gaynd hwinwwbu wnwuduwund Gu ultugh Gpynt tmwppt-
pwlubn” wugihwywu (Yud pphunwtwlwt) b wdbphyjw:

UjGugw)ht pwnbpu nt wpunwhwynnygniututpp, Shon nbnnd bW hwpdwp ww-
hhu oquwqgnpdtiiny, funupp Ywntih £ nupdutp wybih nhyny ne wwwnytpwynp,
qquguniupwihu nt upwdhw: Phptup dh thnpp hwndwd twiu ulbugny, wjunithbnl
gpwywi wugtptuny:

He's the last shake of the bag, Humpty-Dumpty with a big man and wife in
his pocket. Last summer he spent a moon in that jug. But he's out now and will
return there on Saint Jeoffrey’s Day.

He is the youngest of the family, a short and fat person, with a big knife in his
pocket. Last summer he spent a month in that prison. He is not in prison now and
he'll never return there.

UjGuqwjhtu pwntpu nt wpunwhwnnyeniuutpp dwgnud Gu dwpnlwug hus-np
dh fudpnud, wjunthbnl dwdwuwyh pupwgpnd nwpwdynwd GU' pungpybiny pwg-
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dwpehy wy fudptp: funupp wybih wpnwhwjnps nupdubine tywnwyny ulkughu Gu
nhdnwd hwuwpwynugjwt gpbiph pninp 2tipntpht wwwnwunn dwpnhly:

hunt” £ funupnud wnhwuwpwl ulkug oguwgnpdynd: Ukught nhdbnt
wwwbwnutiphg pbpuu  wdtbwwluhwywp  dnwubphg  wwppbpdbng - wnwud-
uwbwint, «dwudpwih» dhophuwynyeniuhg nnipu quint gwulynieniut t: Ophtuwly’

mushroom — unetily - sI. Anduting,

artillery — hpbpwtsh - slinph,

hard oil — whtinp ynin - si. upwaq,

cow juice — yniph hynup - sl. Juwya,

noodle - jwuppw - sl. qnifu, mnbin:

Uitught nhdGint ng ywlwu Yupunp ywwéwnubphg § twb nhdwghuh pny|
Ynndtipp dwnpbiny, npwup pwgwhwwnbint W hwdpunhwunp dhdwn wnwowgubint
thwihwap: Gpptdu dhdjwbg dwnpndwuwlyh W unip pulwnwnnpjwu Gu Bupwp-
Ynuwd ng b wuhwwubipp, wy fudptipp, gipnwuwmwuutpp, gnntpp, Ynuwygnieniu-
utipp: Upryniupnud unbindynud Gu unp W huptwwnhyy pwntip, wpunwhwjunnygniuubn,
pwnwlwuwwygnipniuutn W unyupuly dwjuwnpyniyeniuubp, npnug dh dwup dwdw-
uwyh pupwgpnd Ynpgunud £ ultuquiht punyep’ dnwnp gnpdting gpulwt (Ggnt.

bet - gpwq, juwnuwaqnidwnp - sl. phwplyk, pw nug,

pinch —&dlyyang, wpnnitig - sl. gnnnuaynit, pwinpuplnd,

trap — dmnwly, pwlwpn -sl. nuphlw,

hitch — hpky, dqbi -s|. wdnwbwiiwyg,

trim — nipn&y, hwpnuwpby -s\. thnn Ynpqby, npati,

Holy cow! - sl. Uthwyupuyh £: Uy pliq pwiti:

Jeez! You won! - sl. Skp Uuypdwd. npme hwnatighp:

Wow! What a sugar! —sl. 0%, h~bs wtniphljis £:

Yeah! We've doneit! - sl. Uyn, d&up nuw wpkghtp:

Such an ABC! - sl. Ujtipwitr wuipq pwis £:

Yea, bo! - sl. hhwpll, wtfunu:

Ultugh swqdwu nt lmwpwddwt wywwnbwn £ uwl qununup nt shwulugywd
thubnt gwuynugniup: Npnawyh dh fudpnud h hwjn  quihu dh nbuwly dwdlwbgnt’
nw| fudph gpwndniupht Yud gnpdniubnyeuiup hwdwwwwnmwufuwunn  punw-
wwowpny: Snynyeiniu niutu ulbugh pwqdwphy wbuwlubp' Ywiuwsd wiu pwupg,
RE hwwnlwuwbu np ninpwnt Gu npwup tEpujwgunu” ghuynpwlywt, nuinhyuuwywu,
pwwnbpwlwl, gnnulwu wotuwphh, ppGwdht nwppbph, nwwunnwywu W w)u:

Uuglhwgh [Gquwpwu Ephly Pwppphon wjt Yupdhpt £ wpnwhwjntl, np
«Ultugp hwjwuwpwp wjupwt hhu £, nppwt Yuwywlhgywd funupt punhwupwwbu:
Uwpnywug Ywuph nippwuhqugdwt punypt nwnwuwuhpbind’ dGup Ywpnn Gup
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Bupwnnb), np ultugp duyb| £ wju dwdwuwy, Gpp pwnwpubpnd ulyuby £ dGdwuw
puwysnupjwu phyp» [2]:

Ulkugu punniudwsd £ wudwub) ng pwnpbhnius, ng Yhpe, hwéwfu twl' wuhwu-
Ywuwih W Yynygunp nd: Yw twl, wuwbu Ynsdwd, «unwunwpwms» ulbug, dh bgny,
npp punniujwd b punhwunp £ pninp wjt dwpnuwug hwdwp, ndpbp, dwuwsbing
hwuntpd gpwlwu pwuwynp nu gpwynp (Ggniu, nbd sk bwb oguwagnpdtip ny
wwonnuwywu, funuwygwlwu ulbugp:

huswbu pninp (Ggniubiph, wjuwbu £ wugipbu funuwlgwlwu pwnwuwwow-
pnud Ywl twl pwnbp, npnup Ynsynid Gu dwpgnuwihtu: dwpgnuh twywwnwlu £ guut
nt nnipu pbptp Uh dwdwuwy [Gqynwd gnjnuegniu niubigwd hhu, gnpdwdnueniuhg nnipu
duwgwd Ywd «dtinwds pwnbpp W npwug hwnnpnting dhwuqwdwju unp pdwuwn-
ubp' nwpdwy Ywuph Ynsbp npwup: dwpgnup dwagnwd £ npuk ubn unghwjwlwu
fudpnd W djnw fudpbph hwdwp gpbpt hwuwuwh sk Pppnwupwind b UdGpp-
Yunwd hwdwpjw pninp unghwwlwt fudptpu niwbu hpbug dwpgnup [3]:

Uiugqu, h wmwpptipnyeniu dwpgnuh, pwpgdwunysjwu Ywphp sh qgnd, uw
qunuuh Ynnwynpdwd |Ggne sk, wyt htiown £ hwuwgynud ng dhwyu |Gquh Ypnnubiph,
w) bwl wugtpbu hdwgnn gwulwgwd ownwpbpypwgnt Ynndhg:

wny k gk bwl, np ultugp wwppbpynd £ gpwywt Gquhg dhdhwju punw-
wwownny, huly bwhuwnwunejwu Yunnigjwdpp b dbwpwuniysniup gnpduwlwuntd
dunuwd GU wuthnihnfu:

Upn' pwnwlwqdwlwu h"ug dbennubip Gu Yhpwnnut ulbug unbindnnubpp:

T.Pwgiwdwuly pwntipp Ypbwwnynd Gu, wnwoht Jwulu wpunwhwjnnd k
pwnh hdwuwp' tppbdu YpGing hugniuwinfuniygyniu: Ophuwy’

business — gnpdwpp - sl. biz.,

microphone — funuwthnn - sl. mike,

Japanese — Gwwynuwgh - sl. Jap.,

doctor — pdhay - sl. doc.,

captain — uwjwwbwn - sl. cap.,

second — Juyplywis - sl. sec.,

cigarette — sfuwfunuwn - sl. cig.,

laboratory — jwpnpwwnphw - sl. lab.,

sister — pnyp - sl. sis.,

Los-Angeles — Lnu-Utgkjbu sl.Los.:

Uptwwynud £ wuqwd Chpuwhph wuntup, nwnuwny’ Old Shake.

2. Yhpwnynud | wdwugnidp' pwnhtu hwnnpnbingd unp hpdwuwn: Ophuwly’ lose —
Unpgtbiy, loser (sl.) - yrwting yrygnn, dwfunpn , fresh — pupd, fresher (sl.) — hwduwy-
uwpwih | Ynipubgh, bark - hwsky, barker (sl.) - wippBwtily, Kiss - hwdpnipty,
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kisser (sl.) - plpwt , tooth - wipwd, toother (sl.) - hwpdwéd wpwdubphti, nose -
phra, noser (sl.) - hwpywé pphu, smell - hnippniply, hnip pwky, sneeze — thnaypuy,
smeller, sneezer (sl.) — phpa, ,tick - pplyplyuy, ticker (sl.) — uppep:
3. Gpwlwu |Ggynud oguiwgnpdynn pwnbipt wnwuduwgynwd GU' npwug nw-
inY dhwugwdwju wy hdwuwnubp: Ophuwy’
governor - unwiwphs - (sl.) huyp, ippkp,
shark - ptuudnily - (sl.) gpuywtiwhunp,
bird - pagnits - (s|.) wnohly, huptuwehn,
buck - wpnt - (s1.) pajup,
peach - nkiné - (sl.) ginkglynihh,
eqqg - ant - (sl.) nnudp,
bread - hwg - (sl.)thnn,
SNow - dymetr - (sl.) hpnht,
juice - hynupa - (sl.) pkighhi,
red - qupdpp - (sl.) nuljp:
4. Gpynt pwnbph hwdwnpnuyejwdp wnwowunw £ unp pwnhdwuw: Ophuwly’
bald head — pwswy ginipu - sl. dbpnitip,
smoke eater — dntfu nupnnsl. hppby,
hen party — hwybph futignyp sl. juwbwig hwyuwp,
soul case — hngnt Guwdupnilys|. dwpdp,
pudding house — yninhtigh ypnis - sl. upwdnpu,
head guard — gfup wywhwly sl. ggfuwply,
idea pot- dippliph wdwisl. ginifu,
heaven reacher — pyhtp hwuting sl. hngunpwlwi,
rabbit food — dwquph Ybp sl. wnqui,
eye opener — wsp pugnn sl. 1 pwdwly onp,
dead soldier — dbnwé qptnfnp s|. nunpwply 22,
ten bones — 10 nulynp sl. 2 knp,
black bottle — ule gz sl. ey,
marriage music — wdmubwlwt Gpwdypniyeynit sl. bpbfuwtbph jwgniynd,
land owner — hnnuplip sl. pwndwd dwpn,
iron house Gplwel yinili—sl. pwtip:
Snipwpwginip pwn, pwnwlwwwlhgnyenit, wpnwhwinnyniy, npp dwagnid
U ogunwagnpdynud £ ultugnid, niuh hp nipnyt wwwndnigyniup, wyntupubin nt «dutnw-
Jwnp», h hwjin quint ywwnéwnp:
Ujtugnud hpbug wudwunwiubpt niubu wuqwd wagbipp: Ophtwly
blue noses - Juwynyy pebtip - jubwnuwgh,
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macaroni - dwljwpnti - hypwuigh,

Abdul - Upnny - pnipp,

nips - yént punup, puuyng - Gwuntiugh,

harps - yrunfhn ~ hnjuitinwgh,

Yankees - fippnily dgmid, wynymd - wdbphlwgh,

greasers - hinguwuwywir - dpupljugh,

Jerry - puwfunup - gipdwtiugh,

snow-ball - tnuqtinh - ubiqp(bp):

Uiugp dp mbuwly thnpdwnwow £, npintin npnaynud £ wju Yud wju pwnh ht-
nwagw gnpdwdnipwi whunwuhnuyeniup: dwdwuwyh putnyewup Gupwpyywsd L
\bquh Ypnnubiph Ynndhg punnitdwd pwnbipp dnunp Gu gnpdnud gpwlut (kgnt’ nuin-
twny upw wupwlwbih dJwup: Gy hwlwnwyp' «suppdwds nu spunniudwd pwnp
nnwpu b dndnid nu dwhwund [4]:

UiGugp ywhwugnd £ wunwnwp thnthnfunyggniu ne pupdwgnid: UWdku dh unp
ubipniun unbindnd £ hp ulkugp’ yuwwywsd dwpnywug YEuuwdwwpnwyh ne Gqyw-
dinwdnnnipjw thnthnfunigjwl, Ywuph punhwunip qupqugdwi b dwdwuwyh unp
wwhwugubiph htin: UWdGpplywu utugnud jwyunptit Yhpwnynwd Gu hGnlyw) wpunw-
hwjwnnys niuutpp’

Big Apple - dtié futrénp - (sl.) Uynt Snpp,

Big Drink - d&é pudpsp - (sl.) offjpwiinu,

Old Harry - ébpnuly <wph —(s1.) vwnpwibiw,

Big Guy - dbké ippnu - (sl.) wupwé:

Cwpnipwynp pwntip ywu dwdwuwlwlhg wugtptu Ggynwd, npnup dwdw-
uwypu gnpdwddt Gu ulbugnd Ywd dwpgnund, huly wjuop npwup |Ggynwd
«Upinwlwl gpwugnd» nwbu: Ophuwly job - wpfuunpwip, qnpd, hooligan -
punypquiti, upququiig, Kid - EpEpaw, nyply, gadget - uwpp, dhong, nnpmip, gas -
quq, thnis pwt, pbughé, Quy - yinuw, dwpn, gangster - quiiquipbip, pwinpy, jazz -
owq, Yynyqup, gnbhply, blues - pymq, dGpudwnéniyeynit, jeep - ghy, qninwljwi
thnfuwnpwdhgng, cowboy - §nypny, dhwynp hnydhy:

Uiugp Ynthdnud £ gnpwiungubipnud, nunhluiwlwu pwdwudniupubipnud, ph-
(hwpnwungutipnud, ghtutinubipnud, uwinuutpnd: Uju ninnwyh wuthnfuwnphubh £ Gp-
ghdwpwtubph, jnwgnpnnutph, pwnwpwlwu Ywd uynpunwiht deluwpwutubph hwdwp:

Ulkugp sh opowtgl) twl hwwnndy wuniubpp’ npwugnd Gppbdu inbutbing
funp hdwuwn: Oppuwy’ Bertha - PEpypw — qlip dwipwdwpdplr hpt, Judas - <ninw ~
nwywbwl, Scrooge - Uppnig — dyjwp, gdmd, Ralph - Muy$ - thufunid, dwyppmid,
John @2nh — jnqupwt, London - Lntnnt - pwbdp dwnwfunig, from Adam -
Unwdhg - wihppbijh dwdwtwlubphg, Adam and Eve's tags — Unwdh b Gyuyh
hwaqniuyp - dbply, Uncle Sam - plinp UGd - UU'L qunwywpniaynib:
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bwnkih £, npn2 JGpwwwhnuind, hwdwdwjub) witu |Gqwpwutbph hGwn, ndptip
ulbugp hwdwpnuwd Bu gpuwlwt [Ggniu pwpdwgubint wbuwwn wywowp:

dwdwuwyht, Gpp dwnynud wwypbight owanp U dwdwuwlwyhg Gpwdonniezjwu
djnw ndGpp, ulbugp hwpuwnwgunnubpp nwpéwu Gpudhonubpp bW bpwug Gplypww-
gniutipp, huswbu W nuwunnubipp, gugniubipp: Lwju nwpwdnid gunnwd uhp-ud tip-
gbipp (hpt Ehu ulGuqujht pwnbpnd, L RGpLu nw Ep hhduwwt ywwnbwnp, np wjn
Gpgbpp wpwg nwpwddtght’® wpdwuwuwny dnnnypnuwywt jwiu quugywdubph
hwdwypwupht: Utp optipnud dwuuwjwlwunysynu  Jujtinud nbth Gpwdownnigniup,
npp ulugh nt dwpgnuh fuwnunipn &, swn hwwu' pwunwpwlwt Yud unghwjwywu
Gupwwnbpuwnny:

Wyuon uliuquihtu pwntinu nt wpnwhwjunnyeniiutipp ubipfundt) Gu wdtphy-
jw nt pphrnwtwlwu hpdbn, nwnhn b hinnwnwhwnnpnnulubn, pEpREN N wduw-
gnbip, ginwpyGunwywu gpulwunie)niu:

Stinthwwnjwlwu nbuuninghwubiph qupqugdwu uppupwg hnuwupp hp htin
ptint| £ bwl ultugh hwpnwn wwown: Yywuph htitnwaqw pupwgpp gnyg Yuw, pb
nppwl b np pwnbipp Ydwnubu gpulw |Ggne:

Gy, wjunwdtuwiupy, dbp Yuwupnd Ywt puwqwdwnubp, npnbn ulbugp b
dwpgnup wbin ¢niubu: UlGuquiht pwntpt nu wpnwhwjnnyegnisttipp 6 Yupnn
pwihwigh] npngwlwt Ywd nwwunnulwu nwuwagpptp, ghunygwu npuk 6jnin
ubipyuwjwgunn gpwlywunygniu:

UlGugp sh hwdwwwwnwufuwund wwonmnuwlwu néh wwhwuubphu: Nwwnh
pwndpwunhtwu hwunhwynwubph nu gpnygubiph, whwnwlwu nt unwywpwyw
pwpép dJwlwpnuwyny pwuwlhgnieniuutph Yuwd hwpgwgpnygubph dwdwuwly hwp-
Ywynp £ qtind duw) ujltuquiht pwnbp nt wpnwhwjnngeniautip ny) nwinig: U)Gu-
gp wupunnwbh nt ingbin £ guwulugwsd Gpyph ywnpwdbuwnnd, optuunhp Ywd gnp-
dwnhp dwpdhuubiph dnnnyutipnud:

Gqpwlwgnipynit: LEgniu dbp Ywiphg, Yiugwnhg n gnpdniutbinipiniuhg wu-
Ywlu sh qupquund: Snipwpwugnin |Gayh pwnwuwwowpnd wubiu wpnwgnud Gu
wyn (qyny fununn dnnndpnh nng wwwndniginiup b wugwsd ninhu:

Udtu dh wugunn op dh pwn, dh wpnwhwjnnizniu, dh dhinp, dh hwulwgnt-
pInu £ wybjugund wju hujuwjwlwlu pwnwdptppht, npu punniujwsd £ wudwub)
\lGquh pwnwwwown: Mbwp £ thnpdbup huwpwynphtiu dwpnip b wuwnwpun wywhb
lGgnit’ hwwny b wnwuduwlyh uhpny nu ggngnipjwdp wpnwpbpbiny jnipupwts-
jnip pwnp: Mbwp £ hhokup, np pwntipt wwypnud Gu wdtulthu £ ng pwnwpwututpnud
Ywd gppbpnid: Fwnbiph Ywupp |Gqyh dbs £:
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A.JI. CEHEKEPUMSH
CJIEHI' KAK PASHOBUJIHOCTD PA3T'OBOPHOI'O CTHJIA

PaccmaTpuBaeTcst ojHa U3 pa3HOBUIHOCTEH aHTJIMUCKOTO Pa3roBOPHOIO CTHIISI — CJICHT.
[IpencraBnsercs MPOUCXOXKICHAUE CIICHTa, PACIPOCTPaHEHHE U ero 00OCHOBAHUE B CTaHIAPT-
HOM $I3BbIKE KaK COCTaBHAsl 4YacTh JICKCUKH JIAHHOTO SI3bIKA.

Knrwouesvie cnosa. nutepaTypHBIN S3bIK, CIEHT, KaproH, TAWHBIA S3BIK, Pa3rOBOPHBII
CTHITB, O(UIHATBHBIA CTIIIB, CIOBOOOpa3oBaHKe, (ppa3ecoIoru3M, 3HAUCHUE CIOBA.

H.L. SENEKERIMYAN
SLANG AS A PECULIAR TYPE OF COLLOQUIAL STYLE

One of the peculiar types of colloquial style of the English language is slang. The origin
and spread of slang and its basing in standard language as a constituent part of the vocabulary
of that language are introduced.

Keywords: standard language, slang, jargon, cant, colloquial style, official style, word-
building, phraseological unit, meaning of words.
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